Etkinlikler

Ceviribilimde Yeni Arastirma Konular1 (Emerging Topics in Translation and
Interpreting)

Trieste Universitesi/ italya/16-18 Haziran 2010

Prof. Dr. Alev BULUT?

Italya’nin Trieste kentinde bulunan Trieste Universitesi’nin Modern Diller ve Ceviri
Boliimii 16-18 Haziran 2010 tarihleri arasinda “Yazili ve Sozlii Ceviride Yeni Konular”
(Emerging Topics in Translation and Interpreting) baslikli uluslararasi bir konferans
diizenledi. Konferansin tarihleri sembolik olarak iinlii Irlandali yazar James Joyce’un Ulysses
romanin1 yazdigi ve bir donem de yasadigr Trieste kentinin yazar1 ve linlii eserini anma
amacini tastyordu. Ciinkii biling akis1 teknigiyle yazilmis olan ve Leonard Bloom’un
yasaminda bir glinii anlatan roman da 16 Haziran giiniinde gegmekteydi.

Konferansa Istanbul Universitesi Ceviribilim Boliimii Ingilizce Miitercim-
Terclimanlik Anabilim Dali 6gretim elemanlar1 olarak Yrd. Dog. Dr. Betiil Parlak, Ok. Taner
Karako¢ ve Dog¢. Dr. Alev Bulut katildi. Konferansta toplam ii¢ giinde es zamanli olarak
Ingilizce ve Italyanca dillerinde ¢ok sayida oturum yapildi. Konferans ii¢ giin boyunca farkli
salonlarda farkli temalara gore diizenlenmis oturumlardan ve her sabah ve 6gle arasindan
sonra da biitliin katilimcilara agik genel bir oturumdan olusuyordu. Bu genel oturumlarda
yazilt ve sozlii ¢eviri arastirmalarinda calismalariyla dikkat ¢eken Franz Pochhacker, Eric
Prunc ve Miriam Shlesinger gibi davetli konugsmacilara yer verilmisti.

Konferans Programi’nda “Ceviride Mesleklesme ve Kuram Iliskisi”, “Sozlii Ceviri
Biitiincesi” (Interpreting Corpora), “Sozlii Ceviri Kuramindan Sozlii Cevirmenlik Meslegine”
(From Interpreting Theory to the Interpreting Profession), “Insan Haklar1 Baglaminda Yazili
ve Sozli Cevir1” (Translation and Interpreting as a Human Right), “Altyaz1 ve Film
Cevirileri” (The Right to See Through Words: Audio Description) ve “Ceviri Ogretimi:
Kuram ve Uygulama Arasinda Bir Koprii Kurmak” (Translation Teaching: Bridging the
Theory and the Profession) baslikli es zamanli oturumlarda toplam 128 bildiri yer aliyordu.
Cok genis bir katilimci kitlesine sahip olan ve sozlii ¢eviri oturumlart agisindan 1986 yilinda
ayn1 iiniversitede diizenlenmis olan efsanevi sozlii ¢eviribilim seminerinin devami niteligini
tasiyan konferansta Italya, Avusturya, Almanya, Slovenya, Slovakya, Belgika, Polonya,
Fransa, Yunanistan, Ispanya, Irlanda ve Ingiltere basta olmak iizere g¢esitli Avrupa
iilkelerinden, Amerika, Kanada, Avustralya ve Uzak Dogu iilkelerinden gelen 180 katilime1
kimi ortak sunum olmak {iizere bildirilerini sundular.

Yukarida siraladigim bagliklar altinda yapilan oturumlardan en fazla ilgimi ¢eken ve o
yogun program icinde meslektaslarim Parlak ve Karakog ile igbolimii i¢inde izlemeye
calistigim oturumlar “Insan Haklar1 Baglaminda Yazili ve Sozlii Ceviri” ile “Ceviri Ogretimi:
Kuram ile Uygulama Arasinda Bir Koprii Kurmak™ baslikli olanlardi. Ug giin boyunca bu
tema altinda birbirini izleyen ¢eviri uygulamasi, kuramlar1 ve egitimi (yazili ¢eviri/teknik
ceviri ve yazin ¢evirisi egitimi agirlikli) konulu 9 oturumun yani sira toplantinin sozlii ¢eviri
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oturumlarmin sozli ¢eviri, kuramlari ve egitimi ile ilgili boliimlerindeki sunumlarin sonunda
farkli iilke ve egitim uygulamalarindan benzer deneyimler ve benzer sonuglar ¢ikabildigini,
bu sonuglarin bazilarinin cografi ve toplumsal olarak Akdeniz bolgesi iilkeleri ya da Avrupa
iilkeleri gibi alt basliklar altinda da gruplanabildigini gérmek ilging oldu.

“Ceviri Ogretimi: Kuram ve Uygulama Arasinda Bir Koprii Kurmak” baslikl
oturumlar kapsaminda Taner Karakog¢ “The role of post-modern hybrid texts in translation
oriented text analysis courses in translation didactics” (Ceviri egitiminde ¢eviri amacli metin
¢oziimlemede post-modern melez metinlerin rolii) baslikli bildirisini sundu. Bu bagliktaki
oturumlarin son giiniinde son konusma olarak biz de “Symbolic Role of Translator Training
Institutions” (Cevirmen Yetistiren Kurumlarin Sembolik Rolii) baslikli bildiriyi sunduk.
Bildirimizde Istanbul Universitesi Ceviribilim Boliimii 6gretim iiyeleri olarak Tiirkiye’de
ceviri alanindaki mesleklesme ve profesyonellesme ¢abalarina katkimizi 6rnek projelerle ve
kendi katkilarimiza dayanarak anlatmaya calistik. Bir onceki oturumda yer alan Marco A.
Fiola’nin “Translation Theory and Practice: an epistemological ‘chicken or egg’ dilemma”
(Ceviri Kuram1 ve uygulamasi: epistemolojik bir ‘tavuk ya da yumurta’ ikilemi) baglikli
bildirisi ile bizimle ayni oturumda yer alan Kyriaki Kourouni-Briel’in “The Bermuda
Triangle: academia, professional associations and the State” (Bermuda Seytan Uggeni:
akademi, meslek oOrgiitleri ve Devlet) baslikli Yunanistan’da ¢eviri/ ¢evirmenlik, g¢eviri
sektorii ve geviri egitimini degerlendirdigi konusmasi bizim Tiirkiye genelinde ve Istanbul
Universitesi 6zelinde gelisen calismamiza dogallikla eklendi. Ceviri yaymciiginin ve
egitiminin ortak sorunlarinin ekonomi ve kiiltiir politikalar1 boyutunda sergiledigi ortakliklar
iilkelerin geligmislik diizeyleri ile kiiltiire ve egitime yaptiklar1 yatirimin dogrudan iliskisini
bir kez daha gozler 6niine serdi.

Sonug olarak biiyiik bir uluslar arasi toplantinin es zamanli oturumlarini hemen hemen
hi¢bir teknik aksaklik yasanmadan vyiiriitme becerisini gosteren organizasyon komitesi
kuskusuz en biiyiik gururu bu nedenle hissetti. Ikinci gurur kaynaklari da sozlii geviribilim
tarihinin en biiylik ikinci bulugsmasi niteligindeki oturumlara ev sahipligi yapmis olmakti. Biz
de bu nedenlerle cok tesekkiir ederek ayrildik toplantimizin ciddi ve secgici organizasyon
komitesi baskan1 Prof. Maurizio Viezzi’ye.



Events

Emerging Topics in Translation and Interpreting
University of Trieste, Italy/ June 6-18, 2010

Prof.Dr. Alev BULUT

Department of Modern Languages and Translation of University of Trieste in Italy
held an International Conference titled “Emerging Topics in Translation and Interpreting”
between 16-18 June, 2010. The date of the Conference was chosen symbolically to coincide
and commemorate the Irish writer James Joyce, who lived in the city of Trieste for a period of
time where he also wrote his masterpiece Ulysses. The novel which was written with the
stream of consciousness technique and telling about a day in the life of its protagonist
Leonard Bloom took place on the date of June 16.

Istanbul University Translation Studies Department Division of English Translation
and Intepreting was represented at the Conference through the participation of its staff
members Betiil Parlak, Taner Karako¢ and Alev Bulut. At this three-day conference, the
participants delivered their papers in English and Italian. The conference was organized in
sessions based on different themes in different rooms and with a general session open to all
participants after each morning and lunch break during three days. In these general sessions,
the keynote speakers such as Franz Pochhacker, Eric Prunc and Miriam Shlesinger, who drew
attraction through their researches in translation and interpreting, delivered their
presentations.

128 papers were presented at the conference in concurrent sessions titled “Relations
between Translation as a Profession and Theory”, “Interpreting Corpora”, “From Interpreting
Theory to the Interpreting Profession”, “Translation and Interpreting as a Human Right”,
“The Right to See Through Words: Audio Description”, and “Translation Teaching: Bridging
the Theory and the Profession”. At the conference, which was a sequence to the legendary
interpreting seminar held by the same university back in 1986 with its interpreting sessions,
180 participants from various European countries such as Italy, Austria, Germany, Slovenia,
Slovakia, Belgium, Poland, France, Greece, Spain, Ireland and Great Britain, the USA,
Canada, Australia and the Far East delivered their papers; among which were some joint-

papers.

The most interesting sessions for me among the ones | listed above and | followed
together with my colleagues Parlak and Karako¢ were “Translation and Interpreting as a
Human Right” and “Translation Teaching: Bridging the Theory and the Profession”. In
addition to the 9 sessions on translation practice, translation theories and translator training
(concentrating on translation/technical translation and literary translation didactics) that took
place on the same themes in all three days, it was quite interesting to observe at the end of the
presentations in the sessions related to interpreting, theories and didactis in the interpreting
sessions of the conference that similar experiences and similar conclusions could be made in
different countries and their didactic practices. Some of these conclusions could also be
grouped under the headings such as Mediterranean countries or European countries in
geographical and social terms.
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Within the scope of the sessions titled “Translation Teaching: Bridging the Theory and
the Profession” Taner Karakog delivered his paper “The Role of Postmodern Hybrid Texts in
Translation Oriented Text Analysis Courses in Translation Didactics”. On the final day of the
session on the theme, we delivered our paper titled “Symbolic Role of Translator Training
Institutions™ as the final presentation of the day. In our paper, we, as the members of staff in
Translation Studies Department of Istanbul University, aimed to present the
professionalisation in the field of translation in Turkey based on sample projects and our own
contributions to them. Marco A. Fiola’s paper titled “Translation Theory and Practice: An
Epistemological Dilemma of ‘Chicken or Egg’ in the previous session and Kyriaki
Kourouni-Briel’s paper “The Bermuda Triangle: academia, professional associations and the
State” in our session that presented translation/translation as a profession, translation sector
and translator training in Greece added coherently to our study focusing on Turkey in general
and Istanbul University in particular. The similarities revealed by the common problems in
translation publishing and education in terms of economic and cultural policies, exhibited
once again the fact that there is a direct relation between the level of development of the
countries and the investment they make in culture and education.

At the end of the Conference, the organisation committee seemed to be proud of
having held an international meeting of this size with concurrent sessions successfull enough
with almost no technical problems. The second reason for their pride was the meeting being
the second biggest interpreting event in Trieste after the legendary Interpreting Studies
conference held in 1986. So, we thanked our serious and very selective head of the
Organisation Committee Prof. Maurizio Viezzi for these reasons a lot and left for Turkey
happy and proud as well.

Taner KARAKOC (Translator)



